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AHHoTauus. VccrenoBanue MocBsIEHO aHAINU3Y MIparMaTHYeckuX 0cCoOeHHOCTEN (PyHKITHO-
HUPOBAHUS KUTAHCKUX MTOCJIOBUL] B KOHTEKCTE MEXKKYJIbTYPHOIO B3auMoaencteus Kuras ¢ Mupom mno-
CPEICTBOM aHIIOA3bIYHBIX KUTalickux CMMU. Lenb nccnenoBanust — M3y4eHHe STHUYECKUX MOCIOBHII
U 1OroBopok, uutupyembix B CMU Kutast kak cpeacTBa BO3AEHCTBHS HAa aHIIOSN3bIYHOTO YUTATENSL.
AHamM3upyIOTCsS 0COOEHHOCTH Tiepeaadu U (GyHKIIMOHUPOBAHUS TIOCIIOBUI] B QHTJIOS3bIYHBIX KHTaM-
ckux CMU, nparmatuyeckue CTpaTeruu, AJis peaau3aluid KOTOPIX UCIIOIb3YIOTCS MOCIOBHUIIBI.
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Abstract. The study is devoted to the pragmatic peculiarities analysis of the Chinese proverbs
functioning in the context of China's intercultural interaction with the world through the Chinese media
published in English. The frequent use of ethnic proverbs by Chinese journalists is seen not only as a
reflection of the national worldview specifics, but also as a means of additional influence on the English-
speaking reader. The features of the translation and functioning proverbs in the English-language Chinese
media, pragmatic strategies for the implementation of certain proverbs used are analyzed.
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Hacrosimias crarbst mocBsAaeTcs aHaau3y NparMaTuyeckoro MNOTeHIMana KUTaHCKUX 1OCIIo-
BUIl B KOHTEKCTE MEXKYJbTYPHOIO B3auMoeicTBus Kurtas ¢ MUpOM IOCPEICTBOM aHIJIOS3bIYHBIX
kutaiickux CMU. AKTyanbHOCTB TAKOTO MCCIIEJOBaHUS 00yCIOBICHA COBPEMEHHBIMU TEHICHIHSIMU
B U3yUYEHUH B3aUMOJEHCTBHUS SI3bIKOB U KyJIbTYyp. Buanurcs, 4To B paMKax COBPEMEHHOM NOJIUTHYE-
CKOM ¥ SKOHOMHUYECKOH CUTyall1 B MHUpE, CPEJCTBA MAaCCOBOM MH(POPMALIUH (K KOTOPHIM MBI B 1aH-
HOM HCCJIEIOBAHUH OTHOCUM 3JIEKTPOHHBIE U [1€4aTHbIE ra3eThl, )KypHaJIbl, OJIOI'M) BBICTYIAIOT B Ka-
4YeCTBE CBOCOOPA3HOI0 MHCTPYMEHTA BIMSAHUSA Ha OOIIECTBEHHOE MHEHHUE.

C no3unuii TeOpUM MEKKYJIbTYPHON MPArMaTUKU ITOCIOBUILIBI PEICTABIAIOT OCOOBIN UHTE-
pec Mpu pacCCMOTPEHUH TAKOTO SIBJICHUS, KaK aHTJIOS3bIYHBIN MaccMeanitHblid nuckype Kuras [1; 2;
4;9; 10]. CMU Kuras B 60JIBIINHCTBE CBOEM SIBIISIOTCS TOCYJAPCTBEHHBIMH U ITOTYHHSIOTCS TPEOO-
BaHusM Kommynuctuueckoit [laprun Kuras (KIIK) [5; 7; 12]. Takum 06pa3oM, Mbl MOXKEM 3aKJIIIO-
YHUTh, YTO BCS IpeAcTaBiIeHHas B kutaiickux CMU uHopMarus mpoxoanuT MpoBepKy U HECET B cee
OIIpe/IeNICHHBIN MOCHLT, UEH, OTpaXkarollle reHepalu3upoBaHHbIi B3 Kurtas Ha coOBITUS Kak
BHYTPH CTPaHBbI, TaK U HAa MEKIYHapOJHOU apeHe.

OcoObIif UHTEpEeC B ATOM CBSA3M BBI3BIBAIOT aHMos3bIuHble CMU Kutas, HanpaBieHHbIE, B
IIEPBYIO OYEPElb, Ha MHOA3BIYHOTO unTaTels. [Ipeacrasisercs, 4To B aHIVIOA3BIYHBIX CTAThSAX TAKXKE
3aj10keH OoJiee TiyOOKHI CMBICT, YeM MOJKET II0Ka3aThCsl Ha MEepBbIi B3MIA]. B mpoTHBOBEC KyIlb-
Type 3anaza, Juist KyapTypbl Kurtas xapakTepHo 3aByaTMpOBaHHOE MPEICTaBIeHUEe HHPOPMALIUH, 00-
palieHre K pa3imgHbIM 00pazam, Metadopam, HHOCKa3aHusaM [3; 6]. B pamkax HacTosImero mccie-
JIOBaHUSI 0COO0 OTMETUM OOMIIME IMIIMPUUYECKOTO MaTepUaa, T. €. 3HAUUTEIbHOE KOJIMYECTBO ATHU-
YEeCKUX KUTANCKUX MOCIOBULL B aHIJIOA3BIYHOM JUCKypce kutaickux CMU. Obpaiuenue K 3yeMeH-
TaM HapOJHOI'0 TBOPUYECTBA HECET B ce0e ompeesieHHbII MparMaTHuecKuii cMbici. TakuMm o6pazom,
00BEKTOM JIaHHOT'O MCCIIEI0OBaHMS BBICTYNAIOT KUTAHCKUE MOCIOBHIIbI, (YHKIIMOHUPYIOIIUE B aH-
rios3pi9HOM nuckypce CMU Kurast.

[Tpeamerom ncciie0BaHUS SBISIOTCS (PYHKIMOHATBHO-TIPAarMaTHUECKUE aCHIEKThI TTOCIOBUI]
B kutaiickux CMU Ha anrnuiickom si3bike. Llens nucciemoBanust COCTOUT B OMPEICIEHUN 3aKOHOMEP-
HOCTEW (YHKIIMOHUPOBAHUS KUTAHCKUX MOCJIOBUI] B AHTJIOSI3bIUHOM JUCKYpCe KUTAMCKUX CPECTB
MaccoBOW MHGOPMAIIUH C TTO3UIMHI MEXKYJIbTypHOI parMatuku. Cpenu 3a7ad BaXXHEUIIUMU SBJIS-
I0TCS BBISIBJICHHE CIIOCOOOB Mepeaaun MOCIOBHII, YyCTAHOBIEHUE MparMaTHYecKux QyHKIMM U cTpa-
TETUH, peaTn3yeMbIX dTHUUECKIUMU TTOCIOBUIIaMH B aHTI0s13bI9HBIX CMU Kuast.

OtmeTuM, YTO MOHATHE IMOCIOBUIBI MMEET JOCTaTOYHO Pa3MbIThIE I'PAaHUIIBI B KUTANCKOU
(onbknopucTrke. KitaccHuecku, IPUHSTO BBIIEIATH TAKUE €IMHUIBI Kak: fi% 1 («UHBIOI» : HIHOMBI),
R 1E («Cexoyroii»: HeoroBopku-unockasanus); 15 i 1E («'yaHbIOHBION»: (pa3zeosoruuecKue co-
ueranus), 15 («Cyroit»: norosopkn), #§ S («'bleHb»: adopusMeL, uTaThl), 2 4] («LI3uH13I0»: OT-
ToueHHble (pasbl), 1 («THIIyO»: CTpaHHBIE PEYEHHs, TAPAIOKCH, Cyxkaenus) [9, c. 235].

B kuTaiickux anrnos3eidabix CMU HaM BCTpeTHIHCh Takue codeTanus, kak « Chinese prov-
erby», «Chinese saying», «Chinese wisdomy. C omopoii Ha Tpyast O. B. Hukomnaesa, Uens [Iymoid,
M. E. Ilaauna [6; 9; 10] MBI OcTaBUM 3a cO00# MpaBo 000OIIEHHO HA3bIBATh aHATH3UPYEMbIE (DOITh-
KJIOpHbIE €IMHULIBI NocaoBUIIaMH. Takum o0pa3om, MaTepuanoM JUIsl HACTOSAIIETO HUCCIeOBaHUS
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MOCITY KU KUTANCKUE MOCIOBUIIBI, (DYHKIIMOHUPYIOIIHE B COBPEMEHHOM JTUCKYPCE aHTIIOSI3bIYHBIX
CMMU Kuras.

OO61iee KOMUYECTBO MPOAHATUZUPOBAHHBIX ()PArMEHTOB AHTJIOS3BIYHOTO MAaCCMEIUITHOTO
muckypca Kuras coctaBuio 179 crareit. OT60p IpOBOIUIICS METOAOM CIUIONTHOW BBIOOPKH ITOCIIO-
BUII U3 JICKTPOHHBIX BEPCHIl aHTII0A3BIYHBIX KUTaickux CMU B nepuoa ¢ 2002 no 2022 rr. 1o kito-
gyeBbIM ciioBaM (Chinese proverb / saying / wisdom / idiom). Bce aHTI0s3pI9HBIC BEPCHH KUTAMCKUX
MOCJIOBHUI] BEpUDHUITUPOBATIUCH IO CIIOBAPSIM KUTAHCKUX MOCIOBUYHBIX exunuil [12; 13; 20].

[TpoBeeHHBIN aHATHU3 BBISIBUJI, YTO CAMBIMA MHOTOYMCIICHHBIMU CIIOCOOaMU Mepeaadn dTHUYC-
CKuX NocioBuIl B aHTos3bIYHbIX CMU Kutas sBisitoTcst JOCIOBHBIN 1EPEBO/I, BBEICHUE aHTJION3bIY-
HOTO SKBHUBaJICHTa WK OJIM3KOr0 aHanora, CBo0O/Hasi riepeiaya CMbIcia, 1 KOMOMHUPOBAaHHE HECKOJIb-
KHX CIIOCOO0B OTHOBpEMEHHO. PaccMOTprM HEKOTOpPbIE N3 HanboIee yoTpeOUTEIbHBIX CIIOCOOOB.

Witroctpariyeii oOpaiieHus K 10CI0BHOMY IEPEBO/Y MOKET BBICTYMATh mmocioBuia T0 forge
iron, one must be strong gyHKIHOHUPYIOIAS B CTAaThe, MOCBAIICHHON O0pbOE ¢ KOppyIIIKeii B opra-
nax Binactu Kuras: « To forge iron, one must be strongy, Xi said, citing a traditional Chinese proverb
to underline the Party's resolve to become corruption-free» [21] // « Ymoowbl kosams sceneso, nyrcna
cunal» — 3aaeun Cu, npoyumuposas mpaouyuoHHyI0 KUMaucKyo nOCi108uYyy, Ymoodvl NOOYepKHYmMb
namepenue Ilapmuu uckopenums xoppynyutoy (30ecv u oanee nepesoo 8bINOIHEH ABMOPOM CMdA-
mou. — Ipum. U. K.).

OTtpakeHHbIE B MIPUBEICHHON MOCIOBUIIE OOIICTIOHATHBIE 00Pa3bl, UCTOPUYECKH CIIOKUBIIIH-
€csl IEHHOCTH KUTaiCKOro HapoAa U TTyOOKHil CMBICH, BOSHUKAIOIINI KaK aKTyajau3alusi COOCTBEH-
HOT'O 3HAYEHUs TOCIOBUIIBI Ha (poHE 3110001HEBHOI MPOOIEMBI — BCE 9TO HANPABJICHO HA CO3/IaHHE
MOCPENICTBOM MOCIOBUIIBI APPEKTUBHOTO MPUEMa YCUIICHHUS IParMaTH4eCKOi MHTEHINN yOSKICHHUS.

3HaUYUTENIbHOE KOJIMUYECTBO MPUMEPOB OOHAPYKUBAET TaKOM CIOCOO Mepenayun, Kak KoMOu-
HUPOBAHUE HECKOJIBKMX MPOIEAYP OAHOBpeMeHHO. OHUM M3 TaKHX CIIOCOOOB SIBISIETCS COUCTAHUE
«KUTANCKOTO OPUTHHANIA + TOCIOBHOTO MEPEBOJIa U3PEUCHUS + IUTUPOBAHUS aHTIIMHCKOTO YKBHUBA-
JIeHTa + cBOOOIHAs mepeaaya cMbicia». Tak mocnosuia speak of Cao Cao and he appears dynxkiu-
OHHPYET B CTaThe, MOCBAILIEHHONW oOHapyeHuto rpoOHuIls! [lao [ao, u anemmupyer kK o6pasy pe-
QJIbHOTO YeTIOBEKa!

«Speak of Cao Cao and he appearsy (1% Z#, EFEF) is the equivalent of «speak of the
devily in English. The well-known historical fiction, «The Romance of Three Kingdoms» secured his
position as a villain in Chinese literature» [18] // Kumaiickas nocrosuya «Bcnomnu o Ilao Ilao, u
OH NOAGUMCAY SMO IKGUBANEHM aHeaulickozo «IlomsaHu yuepma, u oH nosgumcsy. 3HameHUm»lil po-
man « Tpoeyapcmesuey 3axpenun 3a HUM 06pa3 3100es 8 KUMALCKOU Tumepamype.

MB5I notaraem, 9To MOMUMO KHTAalCKOTo OpUTHHAIA U JOCIOBHOTO mnepeBoa (speak of Cao
Cao and he appears) Ha aHTJIMHACKUIT SI3bIK, aBTOP CTAThH TAK)KE MPUBOIUT AHTJIOS3BIYHBINA YKBUBA-
nent (speak of the devil) u kpaTkyro crpaBky (TOJKOBaHHE CEMaHTHKH ToOcCioBuUIEl — @ Villain in
Chinese literature), crpeMsch B MOJHO# Mepe TOHECTH J0 HHOSI3BIYHOTO YUTATEIISI CMBICI KaK U3pe-
YCHMSI, TAK U BCETO COJICP)KAHUS CTAThH.

[Tpu pabote ¢ MaTepuanioM HaMH OblIa OTMEYEHA BBICOKAs JTUHTBOKYJIbTYpHas BapHaTHB-
HOCTh 3THHYECKHUX IOCIIOBUII, TPOSBISIONIASICS B S3BIKOBOM, TUCKYPCHUBHOM U COIIMOKYJIBTYPHOM
acmekTe (cM. Tabm.).

BapuaTuBHOCTH B s361K060M acnekme 3aKIIOYAETCS B OOpAIICHUN K PA3IUYHBIM S3BIKOBBIM
cpenctBam mnepenadn. Tak, mpu mutupoBanuu BeickasbiBanus [Ipesunenta KHP Cu [[3unbnvHa Ha
BcTpeue rocynapets-uwieHoB BPUKC, B cratbe ogHOTO M3manust GUTYpPHUPYET JeKcema «OpaThs»,
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KOTOpas OJIM3Ka IO S3BIKOBOW pealM3alyy K OPUTHHAY, a B CTaThe IPYroro M3JaHUs Mbl BHIUM

Bapuanuro, ri¢ akKTyaJIu3upoOBaH 06pa3 coccaa, 4To Ooiece COOTBCTCTBYCT TCMATHUKC COOOIICHUS.

.JII/IHFBOKyJILTypHaﬂ BapUaTUBHOCTD KHTAHCKUX MOCJIOBMII

B aurjaos3bIuyabIXx CMU Kutas

SI3bIKOBas SRRy, HA W4 When brothers | When neighbors
BapUaTUBHOCTH EnuHOIyIHE 6paTheB Kperde CTau are united, their are together,
sharpness can their strength can
break metal [22] | break metal [14]
JluckypcuBHast o TR\ Bayrpenuss Buelnss
BapUaTUBHOCTH Korna npubyzer Jlaba, npa3aHuk BecHbl | TE€MaTHKa TEeMaTuKa
yIKe He 3a TOpaMH If Laba Festival | If the spring
comes, can win- | comes, can win-
ter be far be- ter be far behind?
hind? [16] [17]
CommokynbTypHas | A0S #RE FRAREE, If you have two pennies, spend one
BapHATUBHOCTh EEE FAE 4, 7E1E FiE#—#¢ | onaloaf and one on a flower [19]
Ecnu y Te6st ecTh 1B MOHETBI, TIOTPATh Penny — aHrosssIaHbIH 06pas
OfIHY Ha X71€0, & BTOPYIO Ha IBETOK <...> Loaf and flower — kuraiickie o6pasb

BapuatuBHOCTB B OuckypcusHom acneknie 3aKiI04aeTcs B 00paIlleHuu K MCKOHHO KUTalCKUM
o0pa3aM B CTaThsX, OCBELIAIOIINX BHYTPEHHHE Jieia, U K o0pa3am, 6osee OJIU3KUM aHTJI0A3bIYHOMY
YUTATEIII0, B CTAThsAX MEXIYHAPOJHON TeMaTHKH. Tak, B CTaThe, NOCBSIEHHON BHYTPEHHUM JieJ1aM
Kuras, purypupyer nociioBmiia ¢ J0CJI0BHBIM IIepeBOIoM ciioBa Jlaba, To ecTh KaJeHJapHOro npas3-
HUKa KOHIIAa 3UMBL. B cTaTbe MeXIyHapOAHON TeMaTHKU HE3HAKOMBIA aHIJIOA3BIYHOMY YHUTATEIIIO
o0pa3 Jlaba Obu1 3aMeHeH Ha OoJiee 3HaKOMBII 00pa3 BECHBI.

BapuatuBHOCTb B coyuokynemypHnom acnekme NpOsBISETCS B CBOOOJHOM 3aMeHe 00pa30B,
(T. e. coeIMHEHNN KUTANCKHUX U aHTJIOA3BIYHBIX 00Pa30B B paMKax OJTHOM MOCIOBUIIB). Tak, B Tpe-
CTaBJICHHOM B Ta0JINIIE IPUMEPE COETUHSIOTCS 3HAKOMBIN aHTJIOSI3bIYHOMY YHTATEIN0 00pa3 MOHETHI
MIEHHU, KUTaiickue 00pasbl Xj1eda Kak CUMBOJIA )KU3HU, U [[BETKA KaK CUMBOJIa KPaCOTHI.

Jlanee ObLT MpOBENIEH aHAJIW3 MPArMaTUYECKUX CTpaTeruil U pyHkuuii [8], peanusyempIx mo-
CPEICTBOM 3THHYECKHUX MOCIOBUIl B JUCKypce aHrnosi3biuHbIX CMU Kuras, B xoz1e KoToporo 0bu1o
BBISIBJICHO, YTO BEIYIIUMU SIBJISIOTCS CTPATETUU YCTAHOBJICHUS IOJIOKUTEIBHONM MOJAJIBHOCTH U
ynpaBiieHUs] KOH(QIMKTOI€HHBIMU CUTYalUsSMHU.

OTMeTuM BBISIBIEHHOE HaMU pa3inyue B (QyHKIIMOHAILHOW MHTEHIIMOHAIBLHOCTH MOCIOBUI]
B 3aBHCHUMOCTH OT IIParMaTU4eCcKou cTpareruu. Tak, Mbl [T0JIaraéM, 4To B paMKax peanu3aluu cTpa-
TErny YCTaHOBJIEHUS MOJOKUTEIbHON MOJAIbHOCTH MOCJIOBUIIBI BHICTYNAIOT C (DYHKIMEH cosnfa-
pHU3alMKU C MHEHHEM JIPYTHX YYaCTHUKOB CUTYyalluH, U ¢ (GYHKIMEH OTOXKIIECTBICHHS MO3UIIUU aB-
TOpa ¢ oOlIeHAlMOHAIBHON TOYKOW 3peHHs. B pamkax peanuzanuu CTpaTeruu yIpaBJIeHHs] KOH-
(GIMKTOT€HHBIMUA CUTYAlUSIMU TOCJIOBHUIIBI, [0 HalleMy MHEHHIO, (PYHKIMOHAJIBHO AKIEHTUPYIOT
MSATKYIO JUCKPEIUTAIIMIO ONIMTOHEHTA U 3alUTy TOCyJapCTBEHHBIX HHTepecoB Kutas.

Paccmotpum npumMep oOpaliieHus K MOCIOBUIE KaK MPUEMY CTPAaTEerH YCTaHOBIIEHUS MOJIO-
KUTEITHFHOW MOJANbHOCTH. Tak, B cTaThe, MocBsAieHHOM BhiOOopaMm [Ipesuaenta CIILIA 2016 rona,
¢durypupyet nmorosopka women hold up half the sky:
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«And having a woman in the White House, instead of a misogynist will prove that <...> «women
hold up half the sky». And it will give hope to girls in China and elsewhere that their dreams can be limit-
less, and they can aim for the stars» [15)/] A npasnenue sceryunvt 6 berom JJome emecmo scenonenasucm-
HUKA OOKadicent, Yymo <...> «HCEHWUHbL 0epXHcam noaio08uHy Heday. M smo oacm Hadeicoy 0eouKam 6
Kumae u 60 6cem mupe, umo ux meumul 6e32paHuumsbl, U OHU MO2YI CHPEMUMBCA K 36€300M.

Conunapusaiusi ¢ MHGHHUEM JPYTUX YYaCTHUKOB ONMUCHIBAEMOU CUTYyalluu OOHAPYKUBACTCS
B TOM, 4YTO aBTOP B COOTBETCTBHMHM C MEXIyHAPOIHON 00CTaHOBKOM M no3uuued Kuras, akTUBHO 110-
OIIpSIET BBIBM)KCHUE KEHINMHBI Ha TIocT nipe3uaenta CLIA.

[TpriMepoM MOCIIOBUIIBI, PEATU3YIONIEH CTPATETHIO YIIPABICHUS KOH(DIUKTOTEHHBIMHA CUTYa-
UMM, BBICTYTAeT It’s like fishing the moon out of the water, koTopas pUrypupyer B paMKax CTaThH,
MOCBSIIEHHOM B3auMooTHomeHussM Kuras u Slnonun B ppi60o100bIBaro1eii oTpaciu:

«It's like fishing the moon out of the water» said Zhou, quoting the Chinese proverb used to
describe efforts made in vain. It takes at least three years to create a business like thaty [23] //
«Cnoeno nosuws JIyHy 6 80dey — 3aseun Yoicoy, yumupys KUMAUCKY0 NOCI08UYY, ONUCHIBAIOULYIO
beccmbicnennocmo oeticmeuti (Anonuu). Hyscno kak Munumym mpu 200a, 4moovl coz0ams busHec,
NOOOOHDBIU MOMY.

Llenp oOparieHust K MOCIOBHIIE B KOHTEKCTE HAIIIEr0 MCCIICAOBAHUS 3aKII0YACTCS B MATKOM
KPUTHUKE JICUCTBUI STIOHIICB U BBIPAXXCHUH FOPAOCTH 32 COOCTBEHHBIE TOCTIKEHUS. [locioBUIIa BbI-
CTyIaeT MPUEeMOM JUCKpeIUTAlK onmoHeHTa. [lpu momoiu sneMeHTa HapoAHOTO (OJIBKIOpA, C
OJTHOM CTOPOHBI, TOKA3bIBACTCS 3HAYMMOCTh YCUIIUH, MpUJIaraéMbIX KUTalllaMu B XoJie paboThl, a ¢
JpYTroM, KPUTUKYETCS OOECIICHUBAHUE STUX TPY/IOB SITOHIIAMHU.

[TpoBeneHHOE HCCIeIOBaHUE MPAarMaTHUECKOM pOJId KUTAMCKUX MTOCIOBUI] B aHTTIOSI3BIYHBIX
CMU Kwurast mo3BOJIMIIO PUUTH K CISAYIONEMY BBIBOY: OOpaIleHUue K TOMY WJIH HHOMY CIIOCO0Y
nepeaayy MOCIOBUI] KOHTEKCTYaIbHO 00YCIOBICHO U 3aBHCUT OT MPAarMaTHYECKUX CTPATEruid, JUis
pealm3anuy KOTOPBIX MPUBJICKAIOTCS 3JIEMEHTHI HAPOJHOTO TBOPYECTBA. BBISBICHO, UTO KUTAHCKUM
MTOCJIOBHIIAM B aHTJIOSN3BIYHOM AUCKYpce kutaiickux CMU cBolicTBeHHa 00yCIIOBIIEHHAS aHTJIOSA3BIY-
HOM Ccpenoil mupoKas JTMHTBOKYJIbTYpHAs BapUaTUBHOCTb, MPEAIONATraoas si3bIKOBYIO, AUCKYP-
CHUBHYIO U COIMOKYJBTYPHYIO U3MEHYMBOCTh. DYyHKIIMOHUPOBAHKE TOCIOBUIl B JTUCKYpPCE aHTIIO-
s3p19HBIX CMU KuTas 00ycnoBiieHO COBOKYMTHOCTBIO TMHTBUCTUYECKUX U IKCTPATUHTBUCTUYECKUX
0COOEHHOCTEH KOHTeKcTa cTareid. OTINYUTENFHOM YepTOi MOCIOBUIL SBISETCS UX MOTUPYHKIHO-
HabHOCTh. O000IIEHNE PE3yIbTaTOB NCCIIEIOBaHMS OTEHIIMAIa STHUYECKUX TIOCTIOBHIL B TUCKYpCe
anrnosi3elyHbIX CMU Kutas B pakypce MEXKYJIbTYpHOU NMparMaTuKy MO3BOJIMIIO 3aKIHOYHUTh, YTO
MTOCIIOBUITBI, TUTHpYyeMble B CMI, MOTYT BBICTYIIaTh B KaueCTBE MpHUEMa BO3JICHCTBUS Ha aHTIIO-
SI3BIYHOTO YUTATENIS, AKTYTH3UPYS KATAHCKYIO HAIMOHATBHYIO HJICHTUIHOCTb, & TAK)KE 3aBYaTHPO-
BaHHO Mpejyiaras MEeHUE KnuTasi B OTHOIIIEHHN OCBEIIAEMBIX COOBITHH.

Cnucok Jimrepatypbl

1. babuan T. B. [locnoBuIlbl 1 TOTOBOPKU KaK CPECTBA PENPE3CHTALIMU JIMHTBOKYJIbTYPHBIX
peanwuii // ®unonornyeckue Hayku. Bormpocsr Teopun u npaktuku. 2017. Ne 10-2 (76). C. 48-50.

2. bapuykosa K. B. ®paseonorusi B KHTaiCKOM si3bIke // Momomoit yuensrit. 2015. No 18.
C.514-517.

3. Ban B. JIMHTBOKYIBTYpOJIOrHYeCKass MHTEPIpETallsi TEPMUHOB POJICTBA IO JAHHBIM
peun // ®usuka. Texnonoruu. MuHoBanmn: COOPHUK HAyUHBIX TPYIOB YpalbCKOro (eaeparbHOro
yHuBepcureta, ExatepunOypr, 2015. Bemm. 1. C. 289-296.

[DanbHeBOCTOUHDIM punonornueckuii xypHan - 2023 - T.1 - Ne 2 53



KoxaH U. H. Mparmatvyeckuii noTeHUMan KUTaliCKMx NnocaosBumL, B aHrnonsbiuyHbix CMU Kutas

4. Ban I'. AKTHBHBIE MPOLIECCHI B JIEKCUKE COBPEMEHHOT0 KUTAWCKOTO si3blka // Academy.
2016. Ne 6 (9). C. 80-82.

5. Ban C. VI3MeHeHue B3IJIAI0B Ha mojuTudeckoe ¢yHkuuonupoBanue CMU B Kurae //
Bectauk Cankr-IlerepOyprckoro rocyaapcrseHHoro yausepcuteta. Cepust 12. Coumonorus. 2015.
Ne 1. C. 155-160.

6. Bemposg I1. I1. ®pazeonorusi COBPEMEHHOTO KUTAHCKOTO SI3bIKA: CHHTAKCUC U CTHIJIMCTHUKA.
M.: Bocrounast kaura, 2007. 368 c.

7. JIo /[, Xou X. Texymias cutyanus ¥ MOJMTHKA MEXKIYHAPOJHON KOMMYHHUKAIIUW KUTaN-
cKoro uMuKa / YKyHTO CHHCHSH: YKYHTO TOI3SI CHHCUSH/D TOI3H YyaHb0O CHaHbUyaH O TyHID.
[Texun: U3n-Bo Kuraiickoro yuuBepcutera kommyHukamuu, 2006. 206 c.

8. Mouceesa U. IO., Yyouna E. B. Ilparmatndyeckue (yHKIMH MOCIOBHIl U ITOTOBOPOK //
Bectauk OpenOyprckoro rocyaapcrseHHoro yauepcuteta. 2004. Ne 11. C. 170-172.

9. Huxkonaesa O. B., lLIymsti Yenw, [lanuna M. E. Kpocc-KyIbTypHas TapeMUOJIOTHS: KUTal-
CKHeE IMOCJIOBUIIBI M TIOTOBOPKU B aHTJIOSI3BIUHBIX kuTaiickux CMMU // Cubupckuii gpunonoruyeckuit
xyprai. 2017. Ne 3. C. 233-247

10. Huxonaesa O. B., Koxan Y. H. Pe4eTBOpYeCTBO U JIMHIBOKPEATHBHOCTD B JIMCKYpCE aH-
TII0SI3bIYHEIX KuTaickux CMU // ®dunonorndeckue Hayku. Bompock! Teopuu u npaktuku. 2021. Ne
11. C. 3514-35109.

11. IJze Y. [IpoaBuxeHue MojaoxuTeapHoro nMumka Kuras B tpagunmonasix CMU u menna
Hosoro tuna // Meauackomn. 2018. Beim. 2. URL: http://www.mediascope.ru/2449 (narta obparieHus:
08.07.2022).

12. Bangyan Y. A Dictionary of Chinese Proverbs and Maxims with English Translation.
China: Shanghai Foreign Languages Education Press, 2015. 1067 p.

13. Chengyu: 100 Common Chinese Idioms: Illustrated with Pinyin and Stories. USA:
CreateSpace Independent Publishing Platform, 2016. 106 p.

14. China-LAC Cooperation Does Not Target Anyone: FM // The China Daily, 08.03.2018.
URL.: http://www.chinadaily.com.cn/a/201803/08/WS5aa0f195a3106e7dcc1406f9.html (mata o6pa-
menus: 08.07.2022).

15. Dzodin H. Hawkish Hillary or Unpredictable Trump: Choice China Faces // The China
Daily, 13.10.2016. URL.: http://www.chinadaily.com.cn/opinion/2016-10/13/content 27052115 2.htm
(nata obpamenus: 08.07.2022).

16. Hu Yijun. Begin with laba// The China Daily, 06.01.2012. URL: http://usa.china-
daily.com.cn/weekly/2012-01/06/content_14390313.htm (mata oopamienus: 08.07.2022).

17. Huaxia. Across China: China sees winter sports boom around Spring Festival // Xinhua,
06.02.2022. URL: https://english.news.cn/20220206/1b3blec573fc4673a7efed689c5067b9/c.html
(mata obpamenus: 08.07.2022).

18. Li X. Tomb of Cao Cao, Early Ruler, Is Found // The Shanghai Daily, 28.12.2009. URL.:
http://www.shanghaidaily.com/nation/Tomb-of-Cao-Cao-early-ruler-is-found/shdaily.shtml  (mara
obpamenus: 08.07.2022).

19. Lia Zhu. Flower Power goes back past 1967 // The China Daily, 16.06.2017. URL.:
http://usa.chinadaily.com.cn/epaper/2017-06/16/content_29770548.htm (nara obpamierus: 08.07.2022).

20. Scarborough W. Collection of the Chinese Proverbs Translated and Arranged. London:
Truebner and Co., 1875, 532 p. URL.: http://library.umac.mo/ebooks/b26028347.pdf (marta obparie-
nus: 08.07.2022).

DanbHeBOCTOUYHDbIM Ppunonorndyeckuim }KypHan - 2023 - T. 1 - Ne 2 54


http://www.mediascope.ru/2449
http://www.chinadaily.com.cn/a/201803/08/WS5aa0f195a3106e7dcc1406f9.html
http://www.chinadaily.com.cn/opinion/2016-10/13/content_27052115_2.htm
http://usa.chinadaily.com.cn/weekly/2012-01/06/content_14390313.htm
http://usa.chinadaily.com.cn/weekly/2012-01/06/content_14390313.htm
https://english.news.cn/20220206/1b3b1ec573fc4673a7efed689c5067b9/c.html
http://www.shanghaidaily.com/nation/Tomb-of-Cao-Cao-early-ruler-is-found/shdaily.shtml
http://usa.chinadaily.com.cn/epaper/2017-06/16/content_29770548.htm
http://library.umac.mo/ebooks/b26028347.pdf

JIMHTBUCTUKA

21. Xi Urges Confidence in Overcoming Corruption // The China Daily, 13.01.2016. URL.:
https://www.chinadaily.com.cn/china/2016-01/13/content_23055997.htm (mata  oOpaiueHus:
08.07.2022).

22. Xiamen Summit to Bring BRICS Members Closer // Xinhuanet, 18.08.2017. URL.:
http://news.xinhuanet.com/english/2017-08/18/c_136537394.htm (marta oopamenus: 08.07.2022).

23. Xu J. A Delicate Masterpiece // The China Daily, 05.05.2017. URL:
http://usa.chinadaily.com.cn/epaper/2017-05/05/content_29220016.htm (mara  oOpamieHus:
08.07.2022).

Cratps noctynuna B pegakuuto 02.02.2023; ogobpena nocne penensuposanust 02.03.2023; npunsrta
k my6mmkarnun 02.03.2023.

The article was submitted 02.02.2023; approved after reviewing 02.03.2023; accepted for publication
02.03.2023.

[DanbHeBOCTOUHDIM punonornueckuii xypHan - 2023 - T.1 - Ne 2 55


https://www.chinadaily.com.cn/china/2016-01/13/content_23055997.htm
http://news.xinhuanet.com/english/2017-08/18/c_136537394.htm
http://usa.chinadaily.com.cn/epaper/2017-05/05/content_29220016.htm

